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ORSSZEM JANKÓ 

Alig volt benn a pitarba, 
Zsidó sakter-hivatalba: 
Az ártatlant kiragadta, 
Czukros szemét kikaparta 

Most. 

Ő keresztény magyar népem! 
Vigyázz! . .. mi Szabolcs megyében 
Megesett, az azonképen 
Megeshet más vármegyében 

Is. 

A T I S Z A - E S Z L Á R I S Z O R N Y T E T T . 

— Atdolgozta Tstóczy GyőzC. — 

Tisza-Eszlárt csoda esett, 
Az Esztike oda veszett. 
A Svarcz Móricz reá lesett — 
Megjegyezzed, népem, eztet, 

Meg ! 

Int is neki a Svarcz Mórka: 
»Jöszte, ott a zsinagóga! 
Esztit nincs ki intse, óvja — 
Nyitva a templom ajtója, 

Már. 

Ekkor . .. jaj, jaj ! . . ki ezt látta ! 
Ott a nyakát — jaj ! . . . levágta. 
Mert csak igy sülhet a páska . . . 

A véres zsidó pogácsa 
Meg. 

Szegény keresztény kis báhú, 
Mért is nem voltál te fábú! 
Nem látszik ki —, nagy kín s száz bú! — 
E szörnyü jordány pofáhú, 

Nem! 
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z ISTENÉRT ! — hallgassatok már 
Országgytilési apró emberek! 
A nemzetet vérig boszantja, 
De meg nem menti fecsegésetek. 
Fenségét elveszté a forum, 
Es lett belőle zöldséges piarcz; 
Éltes kofáknak nyelvelése 
Hangzik ma rajta. — nem az elvi harcz. 

Sok éjet fönnvirasztva töpreng 
Es úgy szól hozzá, aki bölcs, nemes: 
Létünk ügye, melyről vitáztok, 
Komoly, megfontolt szóra érdemes! 
Egy rosz ujságczikket elolvas 
S beszél belőle, de semmit se mond, 
— Legföljebb czéda durvaságot . . . 
Hisz nálunk annyi a hiu bolond. 

Hallgassatok! — az ügy nevére, 
A melynek fecsegéstek annyit árt; 
Yagy hát a szószátyárkodásban 
Csupa önzésből tartsatok határt! 
Bölcs hírbe vágyva jönni, — szóltok, 
De a világot nem ismeritek; 
Megsúgjuk:ezbölcsebbnektartja ám azt, 
Ki semmit se, m in tk i „semmit" fecseg. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Istóczival találko-

zom a folyosón. »Kedves 
kolléga,* m o n d o m , »kez-
dem belátni, hogy mégis 
alapos az ön zsidógyülö-
le te : mer t ime most Egyp-
tomban is ki az oka az 

egész bajnak ? A rabi! (Wöh mür!) 
— Ha egy i ? / j f m a r k mondja a mi volt párisi nagyköve-

tünkröl , hogy »der beust nicht mehr« ; ez hatalmi önérze tnek 
sok, de vicznek gyönge. (Uch wörde miich hüten, ühn szu 
machen !) 

— »Mit szólsz az e s z 1 á r i esethez Móricz ?« — kérdezi 
egy kolléga tölem. »Az egész dolog bizonyára csak e s z-
1 á r i-f á r i!« felelém. (Aj, wie a schivacher Blos!) 

Apró l^irek. 
= Istóczy és Ónody ama hirböl, hogy egy zsidó 

megölt egy keresztényt, azt következtették, miszerint a 
zsidók vallási szertartásaihoz keresztény vért használ-
nak. Az elfogulatlan, objectiv Istóczy ugyanezen logika 
szerint legközelebb azt is kimutatja, hogy a katholikus 
szertartásokhoz zsidó vér szükséges: hiszen a róm. kath. 
Hoszter Fölöp nem kevesebb, mint kilencz zsidót gyil-
kolt le egyszerre. 

* 

^ Országhází jelenet. Az áldott, kedves Gön-
döcs bácsi jó lelkiismerettel szundikál, mialatt Hegedüs 
Sándor beszél. Hegedüs egy nagyot rikkant, Göndöcs 
bácsi fölretten s ijedten kérdezi: 

»Ki az ?« 
»Mi az ?« 

(megpillantva Hegedüst) » V a g y ú g y !« 
Mire a hazai klasszikusokban jár tas szomszédja 

tovább folytatta Arany J á n o s t : 
»Fordulj meg és alúgy!« 

Göndöcs bácsi pedig szót fogadott abban a pilla-
natban. 

* * * 

Számos párbaj volt ismét a héten. Az okát 
persze egyiknek se tudják. De hát, hogy is tudnék? 
Hisz a párbaj a megtestesült oktalanság. 

* 
* ; * 

A Személyi hirek. O n o d y országgyülési képviselö-
nek, tekintettel a bosnyák vitában tartott szónoklatával szerzett 
érdemeire, a belügyminiszter megengedte, hogy nevét U n o-
d y r a változtathassa. — S ó l y m o s i a népszinház kómikusa 
kijelenté, hogy nem ő az a kis lány, akinek vérét az eszlári 
zsidók megitták. Az ö vérét is szopja ugyan már régen néhány 
zsidópiócza, de ez nem árt meg az ő temperamentumának. 

Tönődések. 
(Seiffeaastelrxer Solomcntu] . ) 

— Mért kezte mast széisö-
bal az egész zsidó kérdés ? Eczerő 
dolog: mivel nem birja a kar-
mányal, szeretné, ha zsidókkal sern 
birná. 

— Szerencsétlen karmán ! 
Bosniába legyőzte o lázodást és 
most kiöti parlamentben bosnyák 
lázadás. 

— Sodálkozák magokat 
azon raj ta a t. cz. emberek miná-

lonk, hoid a katoligos papok arszágházban nem antiszemitek. 
Pedig az naidon természetes : ödvégy, mérnük, lát o zsidóba kon-
korrencz: hanem a katoligos pap oraságok nem lát ják bene 
konkorencz és ezért holgotják. 

— Tisza-eszlári kis lány nines agyonötve. Nü, akkor 
a herr von Onody van agyonötve. 
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AZ O R N I T H O L O G I Á B Ó L . 
(Hermann Ott.6 tudományos helyreigazitása.) 

Országgyüiési ludósitás. 
— From our own. — 

(Bosznia. A ház asztalán egy zsup kicsépelt szalma, fólctte e 
fö l i rássa l : in hoc signo vinces.J 

Turgonyi. Hogy is raondja Petőfy ? (J o b b r ó 1: 
fi, nem fy !) Én megadom neki az ypsilont. 

Ha férfy vagy légy férfy 
S ne hitvány, gyönge bab. 

(J o b b r ó 1: báb!) Akár báb, akár bab. Tisza Kál-
mán bab, mely a camarilla verandáján felfut; és 
Tisza Kálmán báb ugyancsak a camarilla kezében. Biz-
tosan értestiltem, hogy a miniszterelnök széke alatt egy 
elektro-magnetikus drótony vezet a camarilla közepébe, 

úgy, hogy kényelmesen igazgatják onnan a miniszter-
e l n ö k ö t . ( C s a n y á g y i elkeseredésében nagyot üt a czi-
meres pecsétgyürüvel a padra.) Ez gyalázat — vagy mint 
Kőbányán mondani szokás — disznóság! Mert a cama-
rillának — kinek Tisza csak expositurája — sötét 
tervei vannak. U^yanis ez a camarilla egy nagy 
kanalat őriz mély titokban; egy oly kanalat, melyet 
már 48-ból ismerünk. Azon kanál ez, melybe ha vizet 
merit, abban megfojtja a magyar nemzetet. (Nagy fázás 
29°/0 R.-ban.) Ha Tisza Kálmán azt kivánja, hogy biza-
lommal viseltessünk iránta, szerezze meg ezt a kanalat 
és tegye le a ház asztalára. Ez a legsürgetősebb kanáli-
z á c z i ó ! (Nagy derültség a szónokban.) 

Halász Géza. Most jövök a Kámmon kávéházból. 
Tudják-e mit csináltam én ot t? (Halljuk!) Ujságot olvas-

* 
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Az nem áll, hogy »szaraz agon n e m a n ül a csüg-
gedt madár sereg.« Biz az fütyül£és~zajong. 

Némán csak a gyümölcsös ágon iil a madár; mert 
amikor jóllakot, akkor hallgat. 
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t a m . D e m e l y i k e t ? (Siisse ki már, Géza bácsi ! ) A » F ü g g e t -
lenség«-et. (Hosszantartó derültség.) Nincs azon mit ne-
vetni! Az csak az u j ság ! H a olvasom reggel : há t harag-
szok. H a olvasom délbe: mérgeskedek. H a olvasom este : 
dühös vagyok. H á t ő lelkesitett engemet a mai beszé-
demre is. Nem adom én elő tudálékosan. ( H a n g o k . 
Azért vagy akadémikus!) Osak ugy a magam szimpleks 
szavaival. 

n ü n - k e t és h á t b i - z o n y k i i s k e l l on-nan g y ü n - n i , n o ! 

(Jól fu j t ad , Geyza.) 

Polonyi Géza. A rézangyalát ennek a bosnyák 
poli t ikának! Olyan unalmas dolog ez már, melyet bogy 
mért késik megenni, tud ja a fene! (Jaj, de szépen be-
szél!) Osszeszedem valamennyi csöpp eszem van, de egy 
hangot se tudok róla mondani, amit már más le nem 
darált volna. Heccz köll ide uraim, különben elalszunk 
ebben a korság . . . ebben kormányságos levegőben. 
Majd csinálok én mindjár t olyan hecczet, hogy az az 
öreg bácsi ott fent az ő mennyei székében elfelejti bele a 
bázi szabályokat. Abczug! Halbreksz főherczeg! L e 
veleeee!!! 

Az elnök. Figyelmeztetem a szónokot . . . . 
Polonyi Géza. H a valaki szolnok itt e házban, az 

én kerületem és az ő képviselője az. 
Az elnök. . . hogy ez a név nem tartozik a vitába. 
Szalay Imve. Azévt is megmutatom Polonyi elv-

távsamnak, bogy ő én hozzám képest csak kezdő vepub-
likánus. Miszevint a tisztelt ministevelnök uv egy mize-
vábilis, hogy a mint többszövi szónoklataimbani kinyi-
latkoztatásomból is kitünt, hazaávuló és, hogy a gyev-
meknek maga nevéni nevezésvei jog tőlem elvehetetlen 
lévén, akasztófáva való, azt a bosnyák politikábóli tanul-
ságok fényesen annál is inkább igazolják — mevt a k á v a 
choleva, akáv a dögvész, akáv a számumbetegségben a 
halál őt elvagadná, én igen le volnék kötelezve, holott 
magánembevi jellemét nem évtem, — söt tisztelem — 
ez alatt, de mevt politikában czudavsága foltán . . . 
(A kormány p á r t e lhagy ja a termet.) 

Az elnök. D e k é r e m ! . . . 
Szalay I. ( folytatva) . . . egy b e c s t e l e n , (a z a g y v a p á r t 

e lhagyja a termet.) 
Az elnök. A Jézus Krisztus kinszenvedéseire és a 

házszabályokra kérem . . . 
Sz. I. ( folytatva) . . . e g y p e v n a h a j d e v ! . . (A szélbal 

pár t e lhagy ja a termet . ) 
Az elnök ( r imánkodva) J a j j j ! . . . 
Sz. I. ( folytatva) . . . e g y t o l v a j . . . (Csanyágyi bácsí 

fölháborodva e lhagyja a termet.) 

Az elnök (ájuldozvn) Y i z e t ! (Eröt véve magán, 
e lhagy ja a termet.) 

Sz. I. (folytatva) . . . egy anya gyilkosi elvetemedett 
h i é n a . (Az idegenek ka rza t án lévö Starcsevics roszul lesz s 
& szolgák ál ta l kivitet i magát a teremből.) 

Sz. I. (körü lnéz ; csak egy szolga áll az aj tóban.) Gron-
dolják meg önök, u r a m ! . . . (A szolga kirohan.) H a h a h a ! 
L e vannak főzve! 

(A terem ahlakai t k iny i t j ák . A ház kezd ujból népe-
sedni. Göndöcs papa u j ra beszenteli . A többi a par fümös ken-
döt csóválgat ja meg az orra elött. 

Veszter Imre . (A szónok hordozható pianiaóján graczió-
zusan kisérve magát , énekel.) 

Jaj istenem, jaj istenem, be féltem, 
A mikor én lec/elöször beszéltem, 
De már mostan, de már mostan, nem félek: 
Akármikor akármiröl beszélek. (Általános tet-

szés, taps.)Ez,tisztelt ház,az én operettemből van,mely még 
nem kész, de ennek librettistám az oka. Mint aféle ope-
rette-iró, nem szeretem a tragikus fordula tokat ; pedig 
a bosnyák politika olyanokat vesz. Egy föltétel a lat t 
lettem volna híve csupán a bosnyák poli t ikának: ha a 
t. kormány biztosított volna róla, hogy azon zenebanda, 
melylyel Andrássy gr. Boszniát elfoglalhatni vélte, — az 
én operettemből játszótt volna hangulatos keringőket s 
láb alá való polka-mazurokat, a bosnyákok fölvilágositása 
és megbóditása végett. Ami különben a bosnyákokkal 
rokon borvátokat illeti, azok küzött gyülölöm a Je l la-
s ichokat ; de miután nevében van valami muzsikális 
ómen, tisztelem Mízwranics bánt. A szlávok között jóra 
való csak a polyák, sőt magam is foglalkozom lengyelkék 
csinálásával. A törvényjavaslatot csak az esetben fogad-
nám el, ha n e m T i s z a K á l m á n , h a n e m T i s z a A l a d á r 
nyuj to t ta volna be, ki igen jóravaló muzsikus, mig a t. 
m. elnök nem az. (Élénk helyeslés és taps balról.) 

Körössy Sándor . ( N a g y derül t ség !) T . h á z . (Kaczaj !) 
Németh Alber t és ál talában a világ itélete az, hogy én 
akkor vagyok csak okos, ha hallgatok. (Igaz! Ugy van! 
H a r s á n y kaczaj . ) E n t u d o k , — a t . e l l e n z é k n e m t u d , — 
logikailag következtetni. Már kérem alássan, ha hall-
gatva okos, akkor beszélve bolond vagyok. (Élénk helyes-
lés.) Mi is az a Bosznia voltaképen ? Bosznia voltaképen 
nem egyéb, mint Oroszország szelelő lyuka, melyben mi 
vagyunk a stopli. (Oldalnyilaltató vígság.) Mi a lyuk ? Egy 
v a l a m i által körülvett s e m mi . Bosznia =» s e m m i . 
A semmi pedig hogy megártana, ez absurdum. 

Wolff Károly. "Wol f f=fa rkas ; én miodazonáltal uem 
deák, hanem szász Fa rkas vagyok ; s mint ilyen hiszem 
és vallom, hogy Szebenben a szász egyetem lakatosánál 
kapható a keleti kérdés kulcsa; ugyanott bármelyik 
fegyverkovácsnál található a nagysándori kard, mely 
ezt a gordiusi csomót ket tévágja ; hasonlókép a szebeni 
madarászoknál rendelhetö meg azon lép, melyre a pan-
8zlávizmu3 okvetlenül rámegy. E s a magyar állam még-
sem használ fel minket. 

Ónody Géza. A zsidók kedvencz étele akéresztény 
bús és kedves itala a keresztény vér, kivált a szép 
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lányoké. (Nevetés Istóczy kivételével.) Már Shylok . . . de 
minek meniek olyan messzire? Ime a Szerecsen-utcza. 
Mit árulnak ott boltokban, kapuk a l a t t ? Fia ta l lányok 
máját, zsii j á t é s tetemét. (Liba májat, libazsirt!) Tagadhat-
juk-e már most, hogy a zsidóság még képleg is lány-hús-
sal, leány-zsirral és leány-májjal él ? (N ém e t h B e r c z i . 
A zuzá já t esszük mi is va lamennyien !) H a m á r k é p l e g n e m 
iszonyodik ily falatoktól, há t még valósággal! (Dalol.) 

Tisza-Eszlárt csoda esett, 
Az Esztike oda veszett . . . 

De majd ezt külön fújom el. Yilágos tehát, hogy ennél-
fogva én a bosnyák kiadásokra nem szavazhatom meg a 
21 milliót. 

IStÓCZy. U d v 1 (Atsiet Unodyhoz, megöleli és megcsó-
kolja. I r ány i t i l takozik a inétely behurczolása ellen és le 
aka r j a Onodyról a csókot törülni , de ez nem engedi.) ' 

Líikö Géza. T. ház! (Leül.) Ilyen hosszu beszéde-
k e t t a r t a n i ! (Taps. Minden oldalról g ra tu lá lnak neki.) 

Dénis de la Passementerie. Ah. monsieur Tisza, ce 
n' est pas comme ga qu' on bat le tzigan! Vous-vous en 
adrepsez au Grand DictionriHÍre de 1' Académie F ran -
gaise ? (Magyarul!) Vagy ugy ? H á t nem magyarul beszé-
lek ? Tiens, tiens, tiens, tiens ! (Ne csöngess Dini!) Ahá ! 
J 'y suis! Si comme agent du pouvoir impérial, vous avez 
des devoirs á remplir : comme gentilhomme franco-hon-
grois j ' en ai d' autres aussi et ceux-lá, sachez le bien, je 
les remplirai! Donc . . . . ( C s a n y á g y i . Ördög bujjik a 
francz nyelvedbe, nem értem !) Ah, pardon ! A maitre szónak 
sok az értelme. Maitre de langue fran^aise. kilometre, 
barometre, thermometre . . . (A dologra!) H á t még a 
rendre szónak! J e m e r e n d s : ez hány adot is jelent. 
(E l f rancz iamagyarázza a dolgot és a becsületrend álmaival 
leül, miala t t elvi társai közt a legujabb párisi t a l á lmányt , a 
f rancziául sipogó sza jkó t á ru lga t ja . ) 

Csanyágyi bácsi. (Heiyes!) Az átkos közös-ügyes 
kaú-aú-aúrrrrmánynyny füllllentéssssei . . . 

Az elnök. Figyelmeztetem a szónokot, hogy kifeje-
zése nem a parlamentbe való. 

Csanyágyi. Bocsánat! Aztat akarrr tam mondani, 
h o g y h u z u d i k . (Honszerelme döngő dobbbana ty tya i t elböm-
böli s megcsuszamlot t ha j za t á t elöre s nadrágsz í j j á t ké t 
gombbal kiebb tolva, he lyre zökken.) 

A l e g u j a b b n a p f o g y a t k o z á s . 
— A mi eaját k ü l ö n H o i t s y P á l u n k t ó l . — 

E HETI napfogyatkozás ugyan nálunk csak 
i észleges volt, de azért nem lehet mondani, 
hogy t e l j e s s é g g e l nem volt volna észlel-

hető. Sőt inkább igen szép látványt nyujtott , csakhogy a 
m egfigyelés módszere iránt nem volt eléggé tájékozva a 
közönség. Az ó-gyallai csillagvizsgálón a messzelátó 
objectiv-üvegéről nem vették le rézboritékot és igy 
Konkoly teljesen feketét látott, ámbár szabad szemmel a 
oapkorongnak csak az alsó része volt kissé kicsorbulva. 
A. budai meteorologiai intézet észlelője szintén igen eszé-
lyesen já r t e l : ugyanis mindkét szemét egy fekete ken-

dővel szorosan bekötötte. Igy vizsgálván a fogyatkozást, 
azt teljesuél teljesebbnek tapasztalta. A kalocsai obszer-
vatórium csillagásza keresztényi szempontból s z e m e t 
h u n y v á n a n a p f o g y a t k o z á s a i e l ő t t , neki a 
tünemény teljes szépségében tünt föl. Az egri intézetben 
a fogyatkozás idejét kiki édes reggeli álomban tölté, ugy 
hogy a nap korongjából egy hüvelyknyit sem vehetett 
észre. Ilyen tudományos methodusok mellett a részleges 
fogyatkozásokat igen jó ki lehet egésziteni, bőkezüségre 
kényszeritve a nagyon szükmarku természetet. A nagy 
közönség persze, mely ily költséges keszülékekkel a 
vizsgálódásra fölszerelve nincsen, a tünemény nagysze-
rüségét nem itélhette meg kellöleg. Emmenthaler Vendel 
saj tárus nyiltan kijelenté, hogy az ő boltjában van sváj-
czi sajt, melyből sokkal nagyobb darabot rágott ki az 
egér, miut a napból a hold, sőt késznek is mutatkozott 
ezt a sajtot odaajándékozni a müegyetem muzeumának. 
Egy szerecsen-utczai hajadon nyilt versenyre kelt a nap-
pal szeplő dolgában és le is verte az égitestet r ú t u 1. A 
tüzvörös dudorok dolgában pedig egy a ferencziek terén 
állomásozó hordár az ő orrát méltán bocsáthatta ver-
senyre a nappal s a járókelő csibagvizsgálók itélete sze-
rint fényes győzelmet aratot t . Világos, hogy e mükedve-
lők győzelme csak látszólagos és a hazai tudományos 
köröket félrevezetni nem fogja. Mindamellett a nap 
irányadó délköreiben hihetőleg be fogják látni, hogy az 
olyan félrendszabályok, mint p. a. fogyatékos fogyatko-
zás, igen alkalmasak a nap tekintélyét a naprendszer 
lakóinál aláásni s hogy jövőben csak az ujkor minden 
követeléseinek megfelelő napfogyatkozással fognak a 
közönség elé lépni. 

Ebből az egész sötétségböl csak az az egy világos 
hogy, ami a napnak sem jutot t eszébe, eltagadni t. i. az 
ő fogyatkozását : azt a magyar kormány nem csak hogy 
el nem akarja ismerni magáról, söt folt és hiba célkül 
valónak kürtölteti ki magát fölbérelt rendjelcsillagászai 
által. 

Ez a különbség a Nap és Tisza ur drabantjai közt. 

A „Borsszem Jankóu kis hirdetöje 

Z L v É e g - j e l e i n t 
és minden könyv- és zenemü-kereskedésben kapható : 

A Tisza-eszlári sakter 
v a g y 

a keresztyén yérben fürdó zsidók 
Irta 

T a , t á , r I F é t e r . 
K i a d j a : B u c s á n s z k y A l a j o s . 

Finánczminiszteri toBorzó 
közösügyes bajos csardás 

a » Már minálunk verbu-
válnak köléllel* 

dal lamára . 
I r t a : S z l & v y J o z s e f . 

gATHEDRAI fÖLCSESÉGEK. 
— Klein b a r á t o m a t ped ig figyelmeztetem, h o g y fog-

la l jon el ü l é s é b e n m á s ál lás t . 
— K e z ö k b e a d o m ezt a r e m e k szépségü készü l éke t , 

de h o z z á ne n y u l j a n a k ! 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

SOMMÁS ELJÁRÁS. 

Mr. Littré. Kedves barátom, mily jelenet! Nem tndom, mit gondoljak felóle. 
Ballngi Mór. Ó, tisztelt kollega ur, rövid expediens az egész. Az egyes szókat vagdosni egymás fejó-

hez, ez hosszadalmas processus. Egyszerre az egész oompendiumot markolják föl, ami sokkal jobb argumentum. 

T£.ét r i 3 7 - I l a < t 3 s o z s i t -

Hála istennek ! 
hogy az a szegény tisza-eszlári kis lány egészségesen 

kerillt meg ! 
Seiffensteíner Salamon 
$pít*ig Iczig 

Kntya teremtette ! 
Ha már meggyilkolta a sakter, mért nem maradt 

már halva az az Esztike ! 
Istóczy Oyözo 
Ónody Géza. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
— Már, t. tvszék, bármint dispu-

tál is a kir. ügyéez úr, megdönthetetlen 
meggyőzödésem szerint Kratochvil Má-
tyás cseh napszámos azzal, hogy magát 
gépmesternek adta ki s'a házi kutyának 
lakásúl szolgáló ketreczbó'l az édesdeden 
szendergö Szávát, daczára tiltakozó, eré-
lyesugatásnak, elvitte /semmiesetre sem 
lopást, hanem egyszerüen magánlaknak 

, közhivatalnoki minöségszinlelésével való 
megsértését követte el. 

— Kéremf tek. kir. törvényszék, ha védenczemet csak-
ugyan bünösnek méltóztatik találni a »kettös házasság büntet-
tében — hivatkozom jobb meggyözödésükre, nem-é sulyosan 
e n y h i t ö körülmény manapság egy helyett k é t feleség ? 

8 Mdju. t 21. 1882. 
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A „Borsszem Jankó" tárczája. 

Mr Adolphe Belot Budapeströl, 

f BÉcsi nemzetközi irodalmi kongresszusról lerán-
dultam Budapestre is egy-két napra, kogy a 
puszták városának (la ville du Pusterthal) meg-

mutassam a »Mlle Giraud ma femme« hires és általam 
nagyrabecsült szerzőjét. 

Ambár nem valami nagyon érdemes lemenni. A 
ki Bécset látta, látta Budapestet is. Minden, ami kul-
tura, Bécsből megy oda, még a Dunaviz ís. A bécsi nem-
zeti étket, a hirhededett gollachet a magyar nép szintén 
elfogadta nemzeti étke gyanánt, csakhogy naiv termé-
szetességében a bográcsot, mejyben készül, kalap gya-
nánt viseli (gollache-réindel.) En szeretem az ilyen naiv 
vonásokat, melyek rögtön elárulják, hogy itt vége a 
nyugatnak s már kezdődik a kelet, a Hőtel Orient a 
Reviira di Levante, a fésületlen költészet, a mosdatlan 
természet. Pedig ez az ország roppant sok szappant 
fogyaszt (Szegeden főzik), csakhogy megeszi, a helyett 
hogy mosakodanék vele. Csoda, hogy Savonarolának, a 
nagy szappanosnak, még nem emeltek emlékszobrot 
fekete szappanból. 

Az »Európa« vendéglőben laktam, mely a legszebb 
darab Azsia ebben az Afrikában, vagy, hogy az itteni 
kiejtéssel éljek : Paprikában. E vendéglőnek egyik dépen-
dencejában székel a magyar tudományos akadémia,s ezért 
soha sem mentem ki a főkapun, nehogy véletlenül meg-
lássanak és hamarjában bele találjanak választani. Mert 
nagyon ismernek ott. Még a legutolsó koldus is leemelte 
előttem a kalapját. Fényképemet gyakran láttam a kira-
katokban, csakhogy nevemet némelyek »JDeák«-nak, 
mások »Eötvös«-nek ejtik. Pedig Belot olyan szimpla, 
hogy azt bizony a 15 éves lányka is kiejtheti, némi piru-
lás árán 

Igen kellemesen voltam meglepve, midőn az utczára 
lépve, egy szép hölgy hirtelen nyakamba borul és két 
csók között ráismerek, hogy az régi testi-lelki barátnőm 
Maczkahátzy Arpadina herczegnő. (Duchesse de Cháteau-
Chat.) E hölgy, ki 40 éve daczára még nem lépte tul a 
Balzacharminczasait, a legelső magyar főuri családokkal 
rokon; ahires grófZrinyi Miklós honvédtábornok azuno-
katestvére, Rákóczy Ferencz erdélyi határőrgróf nagy-
bátyja őneki. 

— On itt ? kiáltá elragadtatva s karon fogva veze-
tett a Váczi boulevard aszfaltja felé. 

Három percz alatt 700 kérdéssel halmozott el, 
melyekre mindössze csak ezt az egy feleletet ad tam: 
»01vasta már legujabb regényemet?« Mire ő válasz 
helyett rögtön elmondta betéve az ötödik fejezetet. Egy 
csókkal pecsételtem le száját, különben még valamelyik 
kiadatlan regényemet is elárulta volna. Az olvasó nem 
tudja tán, hogy Maczkahátzy herczegnö volt madez 
moiselle Giraud-mnak mintaképe s hogy én voltam testi 
lelki orvosa. ííyomdafestékkel gyógyitottam meg. 

Egyáltalán regényeim itt közkedveltségüek. » Un 
verre de chartreuse« novellámat b. Eötvös belügymi-
niszter »a Karthausi« czim alatt forditotta le magyar-
ra. »Mademoiselle Giraud«, ezen epochális regényem, 
»Zsiros Stephanie története« czim alatt, 32 lapon szines 
nyomtatásban, valóságos magyar nemzeti bibliává lett, 
melyet még a nép is éjjel-nappal forgat. »Le •petit 
Joseph« boulevard-drámám romantizálva »Jósika« czim 
alatt a magyar kölcsönkönyvtárak legkedvesebb eledele. 
»Contes d'un sticle passé« czimü beszélygyüjteményét 
Jókai Mór, »a jövö század regénye« czim alatt ültette 
át a magyar irodalomba s ennek kiadására a m. tud. aka-
démia külön kölcsönt vett föl a budapesti takarékpénz-
tárnál, 40 évi törlesztésre. Egyáltalán a magyar irodalom 
tökéletesen az én nyomdokomon indul s nekem köszöni 
mostani virágzását, különösen mióta müveim átülteté-
sére egy »Kisfaludy« nevü irodalmi részvénytársaság 
alakult. 

Maczkahátzy herczegnő által Magyarország vezér-
férfiaival egytől egyig megismerkedtem. Calmann Tisza 
külügyminiszterrel, ki Calmann Lévy párisi könyvkeres-
kedő közeli rokona, szorosan megbarátkoztam. Trfesfort 
báróval, Honvédmegye föispánjával, ki általam a Ban-
que de France-szal kivánt volna viszonyba lépni, hatlo-
vas fiakkeren kirándultunk a városhoz közel eső Széche-
nyi sétényra, hol a lóversenyek tartatnak. Dénis de la 
Passementerie marquisval, ki régi franczia huguenotta, 
elmentünk egy pár frankfurtira Vernyó szatócsboltjába, 
ki a hires franczia girondista Vergniaudnak dédunokája 
és még igen folyékonyan hallgat francziául. 0 is kizáró-
lag az én müveimet használja terjedelmes üzletében. 
Pulszky Ferencz Károly, a nemzetközi muzeum igazga-
tója, igen európai ember, amin nincs mit csodálni, rnert 
sokáig élt Amerikában és Ausztráliában. Mint konspi-
rátor igen jó hirnek örvend és emigráns korában pro-
nuncziamento gyára volt New-Castiliában, honnan a 
karlistákat és alfonsistákat egyforma lelkiismeretesség-
gel látta el. Chambéry Armin hires utazóval is érint-
keztem, és pedig kézzelfoghatólag; őatanárnyelv tatára 
és külön tatárpóstát rendezett be középázsiai hirek köz-
lésére Szamarkand és Augsburg között. Mint neve 
mutatja, szavójai származásu és mormotérul kitünően 
beszél. 

Ami Magyarország jövőjét illeti, azt egy szóval 
megjósolhatom. Bizonytalan! Voilá tout . . . De azt, 
hogy bizonytalan, teljes bizonyossággal tudom. 

Maczkahátzy herczegnő által megismerkedtem 
még a legszebb budapesti hölgyekkel is, kik csakugyan 
egészen csinosak. Valami heroikus soubrette-vonás van 
szépségökben, valami exaltezza, valami morbidezza, vala-
mi teremtetal és eszematique, amit Arsfene Houssaye 
barátom fejezhetne ki a legjobban. 

Hogy a magyar nyelv milyen harczias, mutatja, 
hogy még a gyöngéd szerelmeskedésre is bömbölő sza-
vakkal él : himbóm galambom ! Quel bombardement! 

Enfin, . . . egy napot igen jól lehet tölteni Buda-
pesten. 
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Dajka-mese. 
(0rszdggyülé8i ijedös kis pubiknalc elregéli Ónody dada.) 

II OL volt, hol volt, hol nem volt: 
Hetedhétországon túl, 
Operenczián is tűl, 
Tisza mellett, Tiszán túl, 
Volt egy rémes grájzler holt 

Juj! 

Tisza mellett Eszláron: 
Boltos volt benn az Áron ; 
Rosz portékát nagy dron 
Arult ; télen és nyáron 
Nyert a tüz- ésjégkáron. 

Juj ! 

Ellene volt a bakter, 
Jó barátja a sakter ; 
Szemmel tartá a bakter, 
Áron zsidót: was macht er, 
A sakternek was sagt er ? 

Juj ! 

Áron szólt: »Sakter .komám. 
Keresztény vért szaporán 
Teremts elö ! Vacsorán 
Nálam lesz már ma korán 
Az egész zsidó karám. — « 

Juj ! 
s 

Aronnál az éjjelen 
Egész zsidóság jelen. 
Sakter szüzzel megjelen. 
S megöli azt, a helyen, 
Nincs számára kegyelem. 

Juj ! 

Menten fölvacsorálják: 
Áron kapja a máját, 
Mózsi kapja a háját, 
Salamon a zuzzáját, 
Kóbi a szalonnáját. 

Juj ! 

Ablakon át jól látja 
Száját rémülten tátja, 
Bakt'ram ki nem kiáltja 
Titkát, de borba mártja — 
A bort is Aron gyártja. 

Juj! 

Borba mérget eresztvén 
Áron, — s-bakter elveszvén, 
A szörnyü hajmeresztvény 
Nem sül ki, de mer' ez tény: 
Üsd a zsidót keresztény ! 

Juj ! 

Eddig vót, mese vót, 
Istóczynak kedve vót, 
Német bugyogója vót, 
Kinek esze olyan setét, 
Hogy elhiszi ezt a mesét 
Ové, ami benne vót. 

IDiáüs I s m e r e t e k táira,. 
Trfrjeszti : Bukovay Absentius. 

— Azt i r ja a Dákó Pi tyú 
Bosniából , h o g y s zö rnyen saj-
nálja, a m é r t nem lehe t mos t 
idefel . Majd m e g m u t a t n á ő an-
nak a Gof fa rd biliárd konczer -
t is tának, mi az a dákó és mi az a 
lökés. K ü l ö n b e n ez a mes te r ség 
csak ugy szép, ha passzió ; m e r t 
mit ér a szép tánczával P. táncz-
m e s t e r ? — uri lány n e m szere t 
b e l e ; és mit ér v ivómes te rnek a 
vivása ? — nem élvezhet i a dué-
lumot . 

— Annyi t sé tá lgatok igy h ó -
nap végén, hogy mél tán s zedhe tnének tö l em köveze t -vámot . 

— A mul tko r a Wi twind i schbö l a Sz idonba t ö r e k e d v e 
el köl lö t t m e n n e m az egye tem mellet t . Az egye tem t e m p l o m 
rácsoza ta elöt t o t t áll Gzingár Máté, a ku r t a nadrágos tandi j 
m e n t e s s vágyakozó p is lantásokkal bámul fö l a rácsozat vas-
hol lóira , me lyek néhai Illés p ró fé t a kosz t -adóinak emlékeül 
figurálnak ot t . »Mit bámészkodo l Máté ?« ké rdem leereszkedö-

leg. »Ir igykedem ezekre madarakra* , m o n d á . 
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I. ABRA. 
1. Elesség ; sértegetési hajlam. 
2. Czivakodás. 
3. Hiuság, gög. 
4. Ravaszság. 
5. Makacsság. 

6. Önimádás. 
7. Böbeszédüség. 
8. Hatalmaskodás. (Grasszálás.) 
9. Gyülölk'ódés. 
10. Miniszteri ambiczió. 
11. Kegyetleriség. 

I I . ÁBRA. 

A kamarák, némi epe-üUedéket kivéve, teljeaen üresek. 

Beható vizsgálat után kitünt, hogy a szivnek véli testrész voltaképen 

csak egy tultengett epe-hólyag. Szive Sz. D. umak nincs. 

C ^ I R I ^ x s z t ó i ü x e n k t í ; ^ ist Herr auf seinem Düngerhaufen*. Egyébkint, megértettük volna 
mi az ön levelét, ha magyarul irja is. — „Just i t ia" . Késön érke-
zett; már a napi lapok elverték rajta a port. — P o z s o n y . A. D. 
levelei osak üzleti »kinyomatokban« fejezi ki magát. Nem »illi 
magát«, de liát végre is : a magyar ügyet szolgálja s ilyen szem-
pontból számithat a »B. J.« kiméletes hallgatására. — G. E. Ami 
nem mamelukos benne, fölhasználtuk. — S. I. Nem elég 
bolond. — H. M. Ysrhly. Az a »külső és belső szépségben egya-
ránt egyetlen lány asszony« nagy örömére szolgálhat ugy a boldog 
apának, mint annak a még boldogabb férjnek, aki elvette. Az 
ottani hetilap pedig büszkén vallhatja magáénak a belső külsö-
ségre mondott hymnust, amely által tulszárnyalta Kerkapoly 
nak külső belsőségét. — Kb. g f . A »Czu tumm.'« naptárban fog 
fényeskedni — K. M. Egy ujabb kisérlet nyilván több eredmény-
nyel fog járni. — Bks . Kemek ! Hova előbb. 

Pelelös szerkesztö : C S I C S E R I B 0 K S . 

Mdjus 28. 1' 82. 

F. Üdvözlet. Az alkudozások 
még csak bimbóban vannak. Hová 
előbb kifakasztjuk. — K. A. Mindig 
jobb lia gyermekünnepet rendeznek 
az állatkertben, mintha állat ünne-

pet csapnának a gyermekkertben. — G. M. Került bennük. — 
R. I. »Arisztotabelesz medicziner aforismáit« szivesen vesz-
szük. — B. K. Bekebleztetett. — W. H. Mind jó az, csak az éle 
nem elég metszö. — Esztergomba. Hiszen a ránk vonatkozó soro-
kat magunk közöltük a »B. J.-ban. Igy lagalább voltak olvasói. 
Az »E. K.« szerkesztőjének beteg kukorintása elhallatszik talán 
addig a vizivárosi palotáig, de magassabra bizony nem. Ne sajnál-
juk tőle az alamizsnát. A többire nézve pedig: »Auch der Hahn 




